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 تعهد اثر و رعایت حقوق دانشگاه

 

 

هایِ ناشی از انجام این پژوهش، مترتب بر نتایج، ابتکارات، اختراعات و نوآوریتمامی حقوق مادّی و معنوی 

نقل مطلب از این اثر، با رعایت مقررّات مربوطه و با ذکر نام . باشدمی دانشگاه محقق اردبیلیمتعلق به 

 .دانشگاه محقق اردبیلی، نام استاد راهنما و دانشجو بلامانع است

 

ی ادبیات زباا  عربای اارایش متر مای زباا       ی مقطع کارشناسی ارشد رشتهآموختهدانش شماشاالله کیامناینجانب 
کاه در   8111311119ی دانشاجویی  های خار ی دانشگاه محقق اردبیلی باه شاماره  ی ادبیات و زبا عربی دانشکده

 «لترجمة إلیی التییریر  من ا»کتاب و ترجمه نقدی تحصیلی خود تحت عنوا  نامهاز پایا  تاریخ                 

 دراسات فی الادب المقارن
 :شوم کهام، متعهد میدفاع نموده 

                 
اونه مدرك تحصایلی یاا باه عناوا  هراوناه فعاژیات پژوهشای در ساایر          نامه را قبلاً برای دریافت هیچاین پایا ( 1

 .امه ننمودهها و مؤسسات آموزشی و پژوهشی داخل و خارج از کشور ارائدانشگاه
 .ایرمی تحصیلی خود را بر عهده مینامهمسئوژیت صحّت و سقم تمامی مندر ات پایا ( 2
 .باشدنامه، حاصل پژوهش انجام شده توسط اینجانب میاین پایا ( 1

ا ام، مطابق ضاوابط و مقارّرات مربوطاه و با    در مواردی که از دستاوردهای علمی و پژوهشی دیگرا  استفاده نموده( 3
رعایت اصل امانتداری علمی، نام منبع مورد استفاده و سایر مشخصات آ  را در ماتن و فهرسات مناابع و م خار ذکار      

 .امنموده
از ایان  ... برداری اعم از نشر کتاب، ثبات اختاراع و   چنانچه بعد از فراغت از تحصیل، قصد استفاده یا هر اونه بهره( 5

 .معاونت پژوهشی و فنّاوری دانشگاه محقق اردبیلی، مجوزهای لازم را اخر نمایم ینامه را داشته باشم، از حوزهپایا 
هاا و اناواع   هاا، سامینارها، اردهماایی   ها، کنفرانسنامه در همایشی مستخرج از این پایا ی مقاژهدر صورت ارائه( 6

 .ذکر نمایم( اهنما و مشاوردانشجو و اساتید ر)مجلات، نام دانشگاه محقق اردبیلی را در کنار نام نویسنداا  
، منجملاه ابطاام مادرك تحصایلی    )چنانچه در هر مقطع زمانی، خلاف موارد فوق ثابت شود، عواقب ناشای از آ   ( 7

دانم با اینجانب مطاابق ضاوابط و   پریرم و دانشگاه محقق اردبیلی را مجاز میرا می...( طرح شکایت توسط دانشگاه و 
 .مقرّرات مربوطه رفتار نماید

 

 ماشاالله کیا منش

 امضا
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 : سپاسگزاری 

و      تحصیل و فرصت کسب   علم و بهره گیری از محضر خدا
ند بزرگ را سپاسگزارم که بار دیگر مرا توفیق ادامه 

 . اساتید بزرگوار را عنایت فرمود

وند بزرگ، این پایان نامه به انجام رسیده است، از تمامی بزرگوارانی که مرا در به پایان       اکنون که به یاری خدا

د سپاسگزارم، به ویژه از استاد بزرگوار جناب آقای دکتر شهریار گیتی که مشوق رساندن آن یاری نموده ان

اینجانب در ترجمه بودند و مرا از راهنمایی های ارزنده خویش در این امر بهره مند ساختند و نیز از جناب دکتر عادل 

 .  آزاددل که از دانش و فروتنی ایشان برخوردار گردیدم بسیار سپاسگزارم
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 321 :تعدادصفحات          :تاریخ دفاع      ادبیات و زبان های خارجی  :دانشکده 

 چکیده 

ند برگردانی لفظی یا ظاهری میان دو یا چند زبان نیست، چه، پژوهش های مربوط به تئوری ترجمه ترجمه، فرای

علمی را به ویژه در دو حوزة  زبان شناسی و  تخصوصاً در قرن بیستم متحول گردیده و بخش بسیاری از اصطلاحا

شناختی و ادبی، بلکه در دیگر علوم ترجمه نه تنها در پژوهش های زبان . ادبیات تطبیقی به خود اختصاص داده است

کاربردی که پژوهش های آنها بر پایة ترجمه بوده دانشی مهم به شمار می آید، به طوری  که اکنون این پژوهش ها 

از این پژوهش ها چند تئوری و یا اصول تئوری . معروف شده اند Translation Studies« پژوهش های ترجمه»به 

فلسفه ترجمه، ماهیت و اهداف ترجمه و  ةپایمتن ادبی سر برآورده که تمامی آنها بر ترجمه، خصوصاً در ترجمة 

ترجمه در قرن بیستم، چه در عمل و چه در نظر، شاهد انقلابی گسترده، نه تنها . جزئیات پرداختن به آن استوار است

 . در جهان غرب بلکه در بیشتر کشورهای جهان بوده است

است که « artهنری »اول اینکه ترجمه . ی بر دو مفهوم تکامل یافته از کار ترجمه استتئوری های ترجمه مبتن    

است که « craftحرفه و صنعتی »دوم اینکه ترجمه، . مترجم است ةمتکی بر استعداد و ابداع و توانمندی های نفهت

اما . ا در فرایند ترجمه استمتکی بر ممارست، تمرین، مهارت ها و یافته های معرفتی مترجم و به کارگیری همة آنه

هدف تئوری های ترجمه، خواه هنر و خواه صنعت باشد عبارت است از به مفهوم درآوردن اقدامات اتخاذ شده در 

. گردد« ترجمة کاملی»فرایند ترجمه، و نه ایجاد مجموعه ای از دستورالعمل ها و معیارهایی که اجرای آنها منجر به 

کوشد تا جهت حل معضل دستیابی به برابری میان دو متن، تدابیری را در فرایند  مسلماً تئوری های ترجمه می

 . ترجمه و نحوة ساخت معنی در طی این فرایند پیدا نماید
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 مقدمّه ( الف

ن را از نظر گذراندم و با آن زمانی که اولین بار عنوان روی جلد کتاب را دیدم و فهرست و محتوای آ    

که پیش از این گاهی متنی را ترجمه می کردم و تا حدودی به اصول و روش های ترجمه، واژه گزینی و 

معادل یابی جملات و برابری بینامتنی آشنایی داشتم امّا می دانستم که کار دشواری را در پیش دارم، زیررا  

اژگانی آن را بدانی، در نگاه اوّل، کاری سهل و ساده به نظرر  متن مورد ترجمه حتیّ اگر تمامی برابرهای و

می رسد، امّا زمانی که قدم در مسیر آن می گذاری به ریگزاری ماند که راه رفتن بر آن سرتت و مکر ل   

می گردد، زیرا ترجمه تنها فرآیند برگردانی واژه به واژه یا ظاهری میران دو یرا دنرد زبران نیسرت، بل ره       

ترجمره را  . ل و روش هایی دارد که باید در فرآیند معادل یابی مورد توجه قرار گیررد خوب، اصو ةترجم

این علم به قدری با اهمیّت است که برآینرد آن، پرهوهش هرا و تیروری     . می توان علم، فن و یا هنر نامید

 . هایی گردیده که اکنون به پهوهش های ترجمه شهرت یافته است

ین کتاب از زمان خوانش، ترجمه، ویرایش و برابری و هرم ارزی میران دو   ا ةبه هر حال، فرآیند ترجم    

ترجمره، تحرول و    ةاز آنجا که فصل اوّل این کتاب، اصروً  دربرار  . متن، حدود یک سال به طول انجامید

دسرت انردرکاران ترجمره،     دهاین کتاب مورد استفا ةتیوری ها و مراحل عمل آن است امیدوارم که ترجم

رضا و رغبت به آن بنگرند و هر جا لغزشی دیدنرد   ةو دانکجویان عزیز قرار گیرد و با دید اساتید محترم

 . «ال مال لله» : اغماض ببتکایند که ةبه دید

در پایان جا دارد از زحمات و رهنمودهای اساتید محترم، به ویهه آقایان دکتر شرهریار گیتری، عرادل          

 .  در مسیر ترجمه یاری نمودند سپاسگزاری نمایمآزاددل و جواد گرجامی که اینجانب را 
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 :بیان مسأله( ب

از « دراسات فی اًدب المقارن-الی التأثیر ةالترجم من»از کتاب  و نقدی است این پایان نامه،ترجمه    

 .صفحه031م،3102احمد صالح الطامی؛رباط،داراًمان،داپ اوّل،

ن آن ملاحظه می گردد تأثیر ترجمه در ادبیات تطبیقی میان موضوع پایان نامه همان گونه که از عنوا   

-ملّت ها و تحوّل تیوری های ترجمه در تف ّرات قرن بیستم غررب و نیرز ترأثیر و ترأثّر فرهنری عربری      

 .است ی و عربیاسلامی بر تف ّرات غربی ها و منتقدین غرب

لِّر  بره بررسری و پرهوهش     در فصرل اوّل،م  .این کتاب از یک مقدمّه و سه فصل تک یل شده است  

 ،تیوری های ترجمه و روند تحوّل آنها در اندیکه و نقد غربی ها می پرردازد و از آنجرا کره ایرن مطالعره     

فضای زیادی از توجّهات دانکمندان را به خود مکغول کرده مبتنی بر پیکررفت ایرن تیروری هرا در قررن      

ظریه پرردازان در خصروت ترجمرة مترون     در این بتش،برجسته ترین نظرات دانکمندان و ن.بیستم است

این فصل می کوشد تا این نظریره هرا را برا سرب ی روشرن و بره دور از       .ادبی مورد بررسی قرار می گیرد

 .پیچیدگی فلسفی و شناختی معرّفی نماید

فصل دومّ،پهوهکی کاربردی از اثرر پرذیری شراعر م ترب الدیوان،عبردالرحمن شر ری از شراعران          

این پهوهش ی ی از جنبره هرای اصرلی تف ّرر     .ش ل گیری مفهوم نظری او از شعر استانگلیسی،در بارة 

نقدی عبدالرحمن ش ری را به عنوان پیکرو نظریه پرردازی نقردی جماعرت م ترب الردیوان نکران مری        

ایرن پرهوهش ی ری از    .این فصل بر پایة مقدمّه هایی است که او برای دیوان های خود نوشته اسرت .دهد

نقدی ش ری را در برابر سیل آثار نقردی عقرّاد و نوشرته هرای نریش دار مرازنی آشر ار         جنبه های تف ّر

این فصل از کتاب می کوشد تا به سهم خویش مفهوم نظری شعر عبد الررحمن شر ری را از   .خواهد کرد

رهگذر مطالعة مقدمّه های دیوان های او استتراج و اهمیّت نقدی آنها را کک  نموده و دیدگاه هرای او  

در بارة شعر با منابع متأثّر از آن دیدگاه ها و به خصوت پیکگامان رمانتیرک انگلیسری کره شر ری از      را

 .اندیکه های آنان آگاه بوده مقایسه نماید
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موضوع تأثیر پرذیری ادبیرات   .امّا فصل سوّم،پهوهش کاربردی تطبیقی دیگری از بعدی متفاوت است  

پهوهش هرای تطبیقری عررب را بره خرود اختصرات داده       معاصر عرب از ادبیات غرب،سهم بیکتری از 

همچنین موضوع تأثیر پذیری دانته،نویسرندة ایتالیرایی از منرابع عربری اسرلامی،در کمردی معررو         .است

از معروفتررین  .ی ی از موضوعاتی است که منتقردین غربری و عربری بره آن پرداختره انرد      (کمدی الهی)او

 .ند آسین پلاتیوس،خاور شناس اسپانیایی استربی که به این موضوع پرداخته اغمنتقدان 

این فصل،آراء منتقدین عرب را در بارة مسألة اثر پذیری دانته از منابع عربری اسرلامی مرورد نقرد و        

بررسی و مقایسه قرار می دهد؛لذا این پهوهش بر پایة دالش هرای رایرد در دو منبرع عربری اسرلامی در      

و رسرالة غفرران   ( ت)ن دو منبع همان داستان معرراج پیرامبر  ای.خصوت پلاتیوس و منتقدین عرب است

ابوالعلاء معری است که بیکترین سهم درالش هرا و پرهوهش هرا را در میران منتقردین عررب بره خرود          

 .اختصات داده اند

 :هدف و ضرورت تحقیق(ج
آغراز قررن    ادبیات تطبیقی از بعد جهانی ی ی از ارکان اصلی پهوهش های ادبی و نقدی را خصوصا  از

با وجودی که این علم،تنهرا در قررن گذشرته برود کره نکرانه هرای آن ت بیرت و         .بیستم تک یل داده است

روی ردهای آن،متعدد و پهوهش های آن گسترده گردیده،امّا مادهّ و مسرالل آن بره همران قردمت تراری       

بردهرای آن گسرترده و   ادبیات تطبیقی در قرن بیستم است که دگرگون و مطالعرات و کار .ادبیات می رسد

منکعب و ده بسا متداخل گردید،با این وجرود،همین ادبیرات،خود را بره عنروان فرسرتادة جهرانی شردن        

ادبیات معاصر عرب نیز تحت تأثیر ادبیات جهانی،بره ویرهه   .معرفی نمود و از مرز ایجاد ارتباط فراتر رفت

بنرابر این،ادبیرات معاصرر    .م آغاز گردیدادبیات انگلیسی و فرانسوی قرار گرفت و نهضت آن در قرن بیست

عرب هنوز مادّة باروری برای ادبیات تطبیقری اسرت و هنروز هرم بره ترلاش و ککر  بیکرتری نیازمنرد          

ن زمینره تجربره ای   یر تجربة عرب در ادبیات تطبیقی در مقایسه با تجربیرات ملّرت هرای دیگرر در ا    .است

با یک قرن تأخیر از پیردایش آن در فرانسره پدیردار     اصطلاح ادبیات تطبیقی در زبان عربی،تقریبا .نوپاست

با این وجود،مطالعات تطبیقی عرب در ککورهای عربی و به طور مکتّص در دانکگاه های عربری  .گردید

دارای تحوّلی دکم گیر بوده است تا آنجا که در این دانکگاه ها،ادبیات تطبیقی در برنامه هرای آموزشری   

ته های زبان عربی و در مراحل دانکگاهی و عالی،جایگاه مناسبی را بره  ادبیات و تدریس خصوصا  در رش

 .خود اختصات داده است
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لذا ترجمه همواره پرتوی بوده که اندیکه و ابداع را از قید و بند زمان و م ان رهایی داده تا این دو    

همره جرا فررو ریزنرد و      از درآیند و بارانی از گنجینه های خود را دررودر آسمان های زمین انسانی به پ

زمینی که گل های آن،اندیکة نو،و بوی خوش آن ابداعی تازه است .زمین را تحت تأثیر خویش قرار دهند

 .و این امری است که ادبیات تطبیقی از رهگذر پویش و پهوهش و رهیافت در جستجوی آن است

 :پیشینۀ تحقیق( د
تکر شده است لذا برای اوّلین بار به زبان فارسری  م من3102از آنجا که داپ اوّل این کتاب در سال    

 .ترجمه می گردد

 :روش اجرای طرح( هـ
جهت اجرای طرح و تحقّق امر ترجمه،ضروری است در دو مرحلره و از دو روش واژه نامره ای و      

 مراجعه به واژه نامه های عمومی موجود عربری بره عربی؛عربری بره    :مرحلة اوّل.کتابتانه ای استفاده گردد

فارسی؛عربی به انگلیسی؛انگلیسی به عربی و انگلیسی به فارسی،به منظور یافتن برابرهای صحیح واژه هرا  

مراجعره بره کتراب هرا،دالرة المعرار        ،مرحلة دوّم.و ترکیبات ادبی جهت نیل به ترجمه ای روان و دقیق

علم ترجمره و کسرانی کره    ها،فرهنگنامه ها و کتاب های اعلام،جهت آشنایی با اندیکه و دیدگاه بزرگان 

 .اسامی آنها در متن کتاب آمده و یا به نحوی با موضوع کتاب در ارتباط هستند

 :منابع مورد استفاده( و
کتاب های تتصّصی موجود و قابل دسترس در حوزة نقد و ترجمره،دالرة المعرار  ها،فرهنری نامره     

 ...ها،کتاب های اعلام و 
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 مبانی نظری
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 ترجمه و اهمیت آن

اگر ترجمه را علم، فن، هنر و یا حرفه بنامیم ی ی از ابزارهای ارتباطی بکر در طول تاری  و بهترین  

ها، آراء و عقاید اقوام دیگر و عامل مهمی در  ها از پیکرفت ها و آگاهی وسیله برای بیان اف ار، اندیکه

هم دنین میتوان گفت . تی اقتصادی بوده استبسط آگاهی و بدست آوردن استقلال ف ری، عقیدتی و ح

به عبارت دیگر . های دینی، سیاسی، اجتماعی، و علوم کاربردی است ترجمه، دانکی مهم در حوزه

 ةترجمه در دو حوز. های دیگر است یابی به علوم، فنون، تاری  و زبان و فرهنی ملت ترجمه، کلید دست

ای که بتش بسیاری از اصطلاحات  آید به گونه م به شمار میشناسی و ادبیات تطبیقی نیز دانکی مه زبان

داد و  اگر ترجمه نبود تأثیر و تأثری روی نمی. علمی را در این دو حوزه به خود اختصات داده است

ترجمه صرفا  فرآیند . آمد شناسی کاربردی نیز پدید نمی علم ادبیات تطبیقی و علوم دیگری مانند زبان

هایی  ها و تیوری بل ه برآیند این علم، پهوهش. ظاهری میان دو یا دند زبان نیستبرگردانی لفظی و یا 

 .های ترجمه شهرت یافته است است که اکنون به پهوهش

توان گفت که نقش ارتباطی زبان مهمترین عامل و انگیزة  هاست و می زبان وسیلة ارتباط میان انسان   

کند، یعنی  ین نقش ارتباطی، زبان به عنوان یک کل عمل میدر ایفای ا. پیدایش، توسعه و ت امل آن است

دست هم داده، کارکرد سیستم  به اجزای متتل  آن از قبیل اصوات و آواها، کلمات، جملات و معنا دست

کاری  سازند و اً هریک از این اجزاء به طور جدا و منتزع از کل سیستم زبان هیچ پذیر می زبانی را ام ان

 .0م بدهدتواند انجا نمی

پندارند که هر  دغدغه و برخی آن را مرکب راهواری می ترجمه اگرده به ظاهر امری است سهل و بی   

ماند مادامی که انسان در آن قدم نگذاشته، از دور،  لحظه اراده کنند بر آن سوار شوند، اما به ریگزاری می

اینان .... بر او ستت و مک ل می گرددرا هموار می یابد ولی همین که بر آن قدم گذارد، راه رفتن  آن

                                                             
  پور ساعدی، ص  کاظم لطفی -«در آمدی به اصول و روش ترجمه»  -  
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تر است و استدًلکان این است که  تصور می کنند، کار ترجمه از نگارش و تألی  و خلق یک اثر، آسان

ای داشته، همت و درایت و  تألی  و خلق یک اثر یا مقاله یا کتاب، نیاز به پهوهش و تحقیق قابل ملاحظه

را مول  متحمل شده،  ردان متنی که زحمت تألی  و خلق آنخلاقیت و نبوغ خاصی می طلبد، اما برگ

 .0امری است سهل و نیاز به تحقیق و بررسی علمی ندارد و تنها کافی است به زبان متن آشنا باشیم

هرا   ی ی از ایرن زیران  . گاه، از طریق ترجمة غلط گریبانگیر جوامع بکری شده است هایی گاه و بی زیان   

ها را در طول تاری ، ترجمة غلط  اگر منکأ بسیاری از جنی. هاست میان دولت بروز جنی و خونریزی در

انتقرال سرتنان دو طرر  برآیرد و      ةایم، زیرا مترجم نتوانسته بتوبی از عهد بدانیم ستنی به گزا  نگفته

 لذا مترجم برای پرداختن به ترجمه 3.ها شده است نهایتا  موجب سوءتفاهم و به دنبال آن جنی بین دولت

باید از ذوق و رغبت و استعداد و نبوغ در فهم روح مطلب و نیز آگاهی و تسلط کرافی بره تمرامی ابعراد     

های نوشتاری آنها  های دستوری و سبک زبانی هر دو زبان مبدأ و مقصد برخوردار باشد و نیز باید ویهگی

واضرح پیرام بسرنده ن نرد،     مترجم باید به مقردار فهرم محتروای    »را خوب بداند و یا به قول یوژین نایدا، 

کامل  ةو هم به موضوع، احاط. های معنی را دریابد، هم به دو یا دند زبان مورد ترجمه، آشنا باشد ظرافت

 .«داشته باشد

 

 ترجمه ۀتاریخچ

تاری  اولیة ترجمه را باید به زمانی نسبت داد که دو انسان نا هم زبان به هم رسیده اند و نیاز به ایجراد     

طبیعی است . در این معنا، عمر ترجمة شفاهی بسیار قدیمی و دراز است. گفت و شنود داشته اندرابطه و 

که اولین بار بکر از طریق اشارة حرکات دست و دکم و سایر اعضا توانسته مقصود خود را به غیرر هرم   

 2.زبان خویش بفهماند



                                                             
 2و ص . ، منصوره زرکوب«روش نوین فن ترجمه» -  

 8یحیی معروف، ص « فن ترجمه، اصول نظری و عملی ترجمه» - 2

 .9و  8همان، ص  -  



9 
 

امپراطوری قردیم مصرر تعلرق دارد و در    سال قبل از میلاد و به دوران  2111اولین آثار ترجمه شده به    

هنگامی که رومیان قسمت اعظم فرهنی یونانی را زیر سلطة خود در آوردند، کار . م.ق 211غرب، حدود 

. پیش از میلاد باز مری گرردد   341ترین ترجمه در غرب، به سال  قدیمی 0.ترجمه اهمیت و رونق پیدا کرد

دة آزاد شدة یونانی، اودیسه را از شرعر بره یونرانی ترجمره     در این زمان بود که لیویوس آندرونی وس، بر

از آن . پس از او دو مترجم به نام های ناویوس و انیوس به ترجمة نمایکنامه های یونرانی پرداختنرد  . کرد

دند قرن بعد، عرب ها از طریرق زبران سرریانی،    . و بر ع س ادامه یافت یپس، ترجمه از یونانی به ًتین

با گسترش مسیحیت، کار ترجمره، نقرش مرذهبی و     3.را از دست یونانی ها گرفتندس ان نهضت ترجمه 

ترجمه های انجیل در دوران بسیار اولیه صورت گرفت . مقدسی در راه انتکار کلام خدا به خود می گیرد

 284و دستور ترجمة نستة سن جروم که در نسل های بعدی مترجمان، تأثیر بسیار به جا نهراد در سرال   

انجیل ترا قررن هفردهم از مسرالل و معضرلات       ةترجم. میلاد از جانب سن داماسوس به عمل آمد بعد از

اولین ترجمة انجیل کامل به زبان انگلیسی توسرط ویل یر  برین سرال هرای      ... عمده به شمار می رفت 

 2.میلادی به عمل آمد 0284و  0281

ترجمرة کلیلره و دمنره از    . ندی پیموده بودنداین در حالی بود که ایرانیان در عرصة ترجمه، گام های بل   

سانس ریت به پهلوی در زمان ساسانیان و ترجمة آن از عربی به فارسی توسرط نصررالله برن محمرد برن      

اوج روش آزاد در ترجمه، ترجمرة   4.عبدالحمید، منکی بهرام شاه غزنوی، نمونة گویای این حقیقت است

عررب هرای پیکرین از    . بان عربی توسط عبدالله بن مقفع اسرت ، از فارسی قدیم به ز«کلیله و دمنه»کتاب 

عهدة ترجمة کتاب کلیله و دمنه از فارسی قدیم که متنی دشوار و بدیع داشت برآمدند و در جذب و اخذ 

که در نوشته هرای   آنان نظام هایی ف ری بنا نهادند. اصطلاحات علمی و فلسفی از متأخرین پیش افتادند

نیز فلاسفة اسلام که از اصطلاحات عربی منحوت یا معرب از یونرانی بهرره مری    و  بزرگانی دون جاحظ

 1.از جملة این نوشته ها، رسالل اخوان الصفا و خلان الوفا است. بردند تأثیر خود را بر جا نهاد

                                                             
 . 3، کاظم لطفی پور ساعدی، ص «در آمدی به اصول و روش ترجمه» -  

 .22لی التأثیر، احمد صالح الطامی، ص من الترجمة إ - 2

 . 3، کاظم لطفی پدر ساعدی، ص «در امدی به اصول و روش ترجمه» -  

 .1  دربارة زبان فارسی، ص . ك.ر -  

 .2 و  29نظریة الترجمة الحدیثة، محمد عنانی، ص  - 1


